
„Извршена  је  анализа  рукописа  превода  уџбеника Физика,  уџбеник  за  трећи разред 

гимназије  општег  типа  и природно-математичког  смера, аутори Драгољуб  Белић и 

Марина Радојевић, Клет, Београд на словачки језик и писмо. 

           Констатује се да је горе наведени уџбеник Физика, уџбеник за трећи разред 

гимназије општег типа и природно-математичког смера превод уџбеника истих аутора 

издатог на  српском  језику  и  ћириличком  писму,  издавача  Клет,  Београд  који  је 

Министарство  просвете  Републике  Србије,  Београд  одобрило  за  издавање  и  употребу 

Решењем број: 650-02-409/2020-03 од 25.01.2021. године. 

Уџбеник  је  садржински  подељен  на једанаест делова: Магнетно  поље, 

Електромагнетна индукција,  Наизменична струја,  Хармонијске осцилације,  Механички 

таласи,  Акустика,  Електромагнетни таласи,  Таласна  оптика,  Геометријска  оптика, 

Оптички  инструменти  и  Лабораторијске  вежбе. Свака  област  садржи  делове 

Дефиниција,  Подсетник,  Оглед,  Сазнај  више,  Питања,  Задаци,  Одговори  и  Укратко.  На 

почетку уџбеника налази се  Предговор,  Садржај и Како да користиш овај уџбеник а на 

крају уџбеника су Речник непознатих појмова и Литература. 

Анализиран је Стандард 4 – Језик уџбеника је одговарајући и функционалан. 

Показатељ 1  - Наставно средство поштује језичку и правописну норму језика на којем је 

написан – задовољен је у потпуности и оцењен оценом 4 (четири). 

Издавачу се скреће пажња на следеће уочене грешке, које је потребно исправити:

 изостављање     формуле:  
- стр. 49 – „(Ф = B ·S)“ уместо „()”;
 неадекватан превод:  
- стр. 21 – „keď je pôsobí buď elektrické alebo magnetické pole“ уместо „keď je 

zahrnuté buď elektrické alebo magnetické pole“; 
- стр. 22 – „(hrozienkový puding)“ уместо „(ako slivky v pudingu)“; 
- стр.24 –  „ktorý  spája  pozorované  náboje“  уместо  „ktorý  spája  pozorované 

poplatky”;
- стр. 224 – „Planparalelná platňa“ уместо „Planparalelná doska“; 
    спајање речи:  
- стр. 32 – „čiastočne orientované“ уместо “čiastočneorientované”;
 неправилан облик речи:  
- стр. 11 – „ktorými prúdia prúdy“ уместо „ktorými prúdi prúdy“;



- стр. 12 – „(magnetickými indukčnými čiarami)“ уместо „(magnetické indukčné 
čiary)“;

- стр.  34  –  „magnetické  momenty  domén“  уместо  „magnetické  momenty 
doménov“;

- стр.  36 –  „pri  ktorej  sa  magnetická  indukcia  vo  feromagnetiku  rovná  nule“ 
уместо „pri ktorej je magnetická indukcia vo feromagnetiku rovná nule“;

- стр.  45  –  „formované  sú  dva  nezávisle  uzavreté  prúdové  obvody“  уместо 
„formované sú dve nezávisle uzavreté prúdové obvody“;

- стр. 38 – „vzhľadom na rovinu rámu“ уместо „so vzhľadom na rovinu rámu“;

 изостављање превода речи:  
- стр.  125 –  „Perióda  oscilovania  matematického  kyvadla“  уместо  „Perióda 

matematického kyvadla”;

 непотребан размак између слова:  
- стр. 2 – „DepositePhotos“ уместо „Deposite photos“;
-     стр. 31 – „“ уместо „elektrón sa pohybuje rýchlosťo u “; 

 велико слово уместо малог:  
- стр. 35 – „Pre ilustráciu, obrázok 1.37“ уместо „Pre ilustráciu, Obrázok 1.37“;

 непостојање размака између речи:  
- стр. 31 – „plochy závitu S= r2“ уместо „plochy závituS= r2”;

 изостављање знака интерпункције:  
- стр. 42 – „je prípad magnetickej sily.“ уместо „je prípad magnetickej sily“;

 непотребан знак интерпункције:  
- стр. 13 – „ ,,prenikajú“ “ уместо „ ,,prenikajú“ ,,“;
- стр. 77 – „pre priemerný výkon“ уместо „pre `priemerný výkon“;

 непотребан нови ред:  
-  стр. 35 – „Pre ilustráciu, obrázok 1.37“ уместо „Pre ilustráciu,
 Obrázok 1.37”;

 непотребно истицање тамним словима:  
- стр. 11  –  „Vektrová  veličina  použitá  na  opis  magnetického  poľa  sa  nazýva 

magnetická indukcia“ уместо „Vektrová veličina použitá na opis magnetického 
poľa sa nazýva magnetická indukcia“;

- стр.  128  – „O“  уместо  „O“,  „A“  уместо  „A“,  „C“  уместо  „O“,  „časovom 
intervale“ уместо „časovom intervale“;

- стр. 147 – „Rýchlosť vlny závisí“ уместо „Rýchlosť vlny závisí“;
- стр. 154 – „je logaritmický“ уместо „je logaritmický“;
- стр. 170 – „vlny šíria aj vákuom“ уместо „vlny šíria aj vákuom“;



- стр.  187  – „má frekvenciu vyššiu ako frekvencia viditeľného svetla a pochádza 
hlavne zo Slnka. Môže spôsobiť pošpkodenie kože a zraku v dôsledku nadmernej 
expozície, ale tiež zohráva dôležitú úlohu pri správnom vývoji kostného systému 
u  mladých  ľudí.“  уместо  „má  frekvenciu  vyššiu  ako  frekvencia  viditeľného 
svetla a pochádza hlavne zo Slnka. Môže spôsobiť pošpkodenie kože a zraku v 
dôsledku nadmernej expozície, ale tiež zohráva dôležitú úlohu pri správnom 
vývoji kostného systému u mladých ľudí.“;

- стр. 214 – „Interferencia svetla“ уместо „Interferencia svetla“;
- стр. 227 – „stred krivosti zrkadla“ уместо „stred krivosti zrkadla“;
- стр. 236 – „19.“ уместо „19.“,  „20.“ уместо „20.“;

 неистицање речи тамним словима:  
- стр. 14 – „uchopte solenoid pravou rukou tak, aby prsty ukazovali smer prúdu 

vo vinutí, zatiaľ ćo palecukazuje smer magnetickej indukcie vo vnútri 
solenoidu“ уместо „uchopte solenoid pravou rukou tak, aby prsty ukazovali 
smer prúdu vo vinutí, zatiaľ ćo palecukazuje smer magnetickej indukcie vo vnútri 
solenoidu“;

- стр. 15 – „vznikne elektromagnet“ уместо „vznikne elektromagnet“, „skalár“ 
уместо „skalár“;

- стр. 43 – „jeho špecifického náboja.“ уместо „jeho špecifického náboja.“;
- стр. 96 – „kmitanie a priemer kruhového pohybu“ уместо „kmitanie a priemer 

kruhového pohybu“;
- стр. 110 – „amplitúda nútených kmitov“ уместо „amplitúda nútených kmitov“;
- стр. 127 – „smer šírenia vlny“ уместо „smer šírenia vlny“;
- стр. 152 – „prekonanie zvukovej bariéry“ уместо „prekonanie zvukovej bariéry“;
- стр. 154 – „Intenzita zvuku (l)“ уместо „Intenzita zvuku (l)“;
- стр. 165 – „Výška zvuku“ уместо „Výška zvuku“;
- стр. 167 – „častíc zvláštneho druhu“ уместо „častíc zvláštneho druhu“;
- стр. 172 – „ϒ-žiarenia“ уместо „ϒ-žiarenia“, „spektra EM vĺn“ уместо „spektra 

EM vĺn“;
- стр. 173 – „žltá, oranžová, červená“ уместо „žltá, oranžová, červená“;
- стр. 175 – „ozónové diery“ уместо „ozónové diery“;
- стр. 179 – „Rádiové vlny“ уместо „Rádiové vlny“;
- стр. 187 – „Ultrafialové žiarenie“ уместо „Ultrafialové žiarenie“;
- стр. 197 – „kryštálová mriežka správa ako trojrozmerná difrakčná mriežka.“ 

уместо „kryštálová mriežka správa ako trojrozmerná difrakčná mriežka.“;
- стр. 222 – „z opticky hustejšieho do opticky redšieho“ уместо „z opticky 

hustejšieho do opticky redšieho“; 
- стр. 235 – „rozdielneho zväčšenia“ уместо „rozdielneho zväčšenia“;



- стр. 242 – „(totálna reflexia)“ уместо „(totálna reflexia)“;
- стр. 255 – „ďalekohľad“ уместо „ďalekohľad“;

 изостављање акцентовања речи:  
- стр. 16 – „magnetické póly - monopóly“ уместо „magnetické póly - monopoly“;
- стр. 23 – „Obrázok 1. 23. Cyklotrón“ уместо „Obrázok 1. 23. Cyklotron“;

 сувишно слово:  
- стр. 40 – „magnetického poľa indukcie 0,2 T“ уместо „magnetického poľa o 

indukčnosti 0,2 T“;

Показатељ   2-   Дужина и ко  нструкција реченице одговарају узрасту ученика   – задовољен је 

у потпуности и оцењен оценом 4  (четири).  Реченична конструкција је правилна и јасна, 

усаглашена са узрастом ученика, што доприноси да градиво буде разумљиво. 

Показатељ 3 – Текст је језички и стилски уједначен – задовољен је у потпуности и оцењен 

оценом  4 (четири).  Употребљен  је  научни  стил,  а  у  складу  са  градивом  и  стручна 

терминологија. Стил је прецизан, без фигуративности или неразумљивих елемената. 

Показатељ  4  -  Страни  изрази  се  користе  само  када  је  то  неопходно - задовољен је  у 

потпуности и оцењен оценом 4 (четири). Страни изрази су употребљени искључиво због 

специфичности  градива.  За  њих  су  дата  одговарајућа  објашњења,  формулисана 

једноставним речником. 

Показатељ 5 – Језик којим је уџбеник написан доприноси лакшем разумевању градива – 

задовољен је  у  потпуности  и  оцењен  је  оценом  4 (четири).  Кохерентност  језика  је  на 

одговарајућем нивоу. Идеје су правилно повезане, што доприноси лакшем разумевању 

градива. Језик уџбеника је јасан, прецизан и доприноси олакшавању процеса учења.

На основу претходно изложеног, закључује се да је испуњен Стандард 4 - Језик уџбеника је 

одговарајући и функционалан.”


	Констатује се да је горе наведени уџбеник Физика, уџбеник за трећи разред гимназије општег типа и природно-математичког смера превод уџбеника истих аутора издатог на српском језику и ћириличком писму, издавача Клет, Београд који је Министарство просвете Републике Србије, Београд одобрило за издавање и употребу Решењем број: 650-02-409/2020-03 од 25.01.2021. године.

